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VARIETISTICA
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status quo

� alte Probleme 

�Ermittlung der 
Markierung einer 
Variante ('dia'-)

�mehrfach markierte 
Varianten

�empirische Abgrenzung 
der Varietäten

� überholte Ansätze

� neue Optionen

� vecchi problemi

�conoscere la 
marcatezza delle 
varianti ('dia'-)

�varianti plurimarcate

�distinzione empirica 
delle varietà

� approcci superati

� nuove opzioni

4
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vom Mosaik der Varietäten
------------

dal mosaico delle varietà

zum Netz der Varianten – und Sprecher
------------

alla rete delle varianti -- e dei parlanti
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der kommunikative Raum | lo spazio comunicativo

� sprecherzentrierte 
Modellierung 

� Verortung der 
Varianten

� modellazione centrata 
sul parlante

� ubicazione delle varianti

6

= KR = SC
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zwei epistemische Ebenen | due livelli epistemici

� Sprecher 
� konstruiert seinen 
individuellen  KR in der 
Alltagspraxis

� Linguist (der selbst 
Sprecher sein kann) 

� rekonstruiert  KR

� parlante 
� costruisce il suo SC 
individuale nella 
quotidianità

� linguista (che può 
essere parlante)
� ricostruisce SC

7

KR SC
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Instanzen | istanze

� S = der individuelle 
Sprecher

zwei kommunikative Zonen

� N = weitgehend 
personalisierte Netzwerke 
(alltäglichen Nahbereich)

� Fernbereich (weitgehend 
anonyme)

A = nicht institutionalisiertes 
Areal

T = institutionalisiertes  
staatliches Territorium

� P = parlante individuale

due zone comunicative

� R = reti quotidiane  
largamente personalizzate

� zona distante (largamente 
anonima)

A = area non istituzionale

T = territorio sitituazionale e 
statale 

8

KR SC
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zwei empirische Ebenen | due livelli empirici

� Produktion

� Perzeption

Variation in der 
Produktion des 
Sprechers 
� konditioniert durch 
seine Perzeption

- Autoperzeption

- Heteroperzeption 

� produzione

� percezione

variazione della 
produzione del parlante  
� condizionata dalla    
sua percezione

- autopercezione

- eteropercezione

10

KR SC
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Ebene 
der 

Produktion 

N

T/A

Ebene 
der 

Perzeption 

P

P

� Heteroperzeption � Autoperzeption
� eteropercezione � autopercezione
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Sprachliches Wissen | sapere linguistico

= Ebene der 
Repräsentationen

�basiert auf Perzeptionen

-prozedurales Wissen

-deklaratives Wissen

= livello delle 
rappresentazioni

�fondato su percezioni

-sapere procedurale

-sapere dichiarative

12

KR SC
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Ebene 
der 

Produktion 

N

T/A

Ebene 
der 

Repräsentation

Ebene 
der 

Perzeption 

P

N

T/A

P

� Heteroperzeption � Autoperzeption
� eteropercezione � autopercezione
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spr. Repräsentationen | rappresentazioni ling.

� identitätsbildende 
Kategorien:

� ICH

� WIR

- inklusiv

- exklusiv

� DIE ANDEREN

� categorie identitarie

� IO

� NOI

- inclusivo

- esclusivo (it. 
noi altri)

� GLI ALTRI

14

biograficamente dinamiche biographisch  veränderlich 
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Ebene 
der 

Produktion 

N

Ebene 
der 

Repräsentation

Ebene 
der 

Perzeption 

P

N

A / T

P

D
I

E
A
N
D
E
R
E
N

ICH
IO

WIR- NOI(ALTRI)

A / T

(1) prototypischer KR eines Dialektsprechers
SC prototipico di un dialettofono

G

L

I

A

L

T

R

I
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Ebene 
der 

Produktion 

N

Ebene 
der 

Repräsentation

Ebene 
der 

Perzeption 

P

N

A / T

P

D
I

E
A
N
D
E
R
E
N

A / T

WIR
NOI(ALTRI)

(2)  prototypischer KR eines Migranten
SC prototipico di un migrante

G

L

I

A

L

T

R

I

ICH
IO

WIR- NOI(ALTRI)
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Ebene 
der 

Produktion 

N

Ebene 
der 

Repräsentation

Ebene 
der 

Perzeption 

P

N

A / T

P

DISSO-
ZIATION

ICH WIR

A / T

Perzeption � Repräsentation � Variation der sprachlichen Produktion:
'ich will so / nicht so sprechen, wie die, die ich höre'

AKKOMO-
DATION

DIE ANDEREN
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livello 
della

produzione 

N

livello 
della

rarpresentazione

livello 
della

percezione 

P

N

A / T

P

DISSO-
CIAZIONE

IO NOI

A / T

percezione � rappresentazione � variazione della produzione ling.:
‚vorrei / nono vorrei parlare come questo che sento'

ACCOMO-
DAZIONE

GLI  ALTRI
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neue Optionen|nuove opzioni

� völlig Reorganisation 
der Wissenschafts-
kommunikation

� ristrutturazione totale 
della comunicazione 
scientifica

20
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lettore
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comunicazione scientifica tradizionale

� unidirezionale

� chiusa

� escludente l'informante
AUTORE

(scienziato)

INFORMANTE
(tendenzialmente non specialista)

UTENTE, 'lettore'
(tendenzialmente specialista)

DATI

PUBBLICAZIONE
(trascrizione di dati 
selezionati e analisi)

A7
A8
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A7 Cosa intende con piuttosto? Forse meglio: SOLITAMENTE. 
Ale; 01.06.2011

A8 v. commento A4 
Ale; 01.06.2011
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funzioni dei media nella comunicazione scientifica 
tradizionale

AUTORE
(scienziato)

INFORMANTE
(tendenzialmente non specialista)

UTENTE, 'lettore'
(tendenzialmente specialista)

DATI

PUBBLICAZIONE
(trascrizione di dati 
selezionati e analisi)

strumenti dell'autore finalizzati a produrre una 
pubblicazione autonoma, un 'libro oggetto'; servono

� alla raccolta dei dati

� al salvataggio dei dati
(trascrizioni, supporti audio)

� all'analisi dei dati

� alla stampa 

A9
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A9 Questa frase è poco chiara. Intende che"gli stessi strumenti utilizzati dall'autore possono servire anche a questi scopi"? 
Ale; 01.06.2011
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comunicazione scientifica di linguistica empirica dopo la 
rivoluzione mediale

AUTORE
(scienziato)

DATI

PUBBLICAZIONE su internet
(analisi e dati sotto forma 

trascritta e auditiva)

integrazione di 
documentazione e analisi

�accessibilità dell'intero 
corpus facile

<

<

<

ruoli comunicativi (autore-
informante-lettore) interscambiabili

INFORMANTE
(piuttosto non specialista)

UTENTE, 'lettore'
(piuttosto specialista)

Integration von 
Dokumentation & 
Analyse

�Gesamtkorpus      
leicht zugänglich



Übergangsphase | fase transitoria

� digitale 
Geisteswissenschaft 
(‚digital humanities‘)

� unterschiedliche 
Initiativen und 
Methoden, darunter:

� Crowdsourcing

�scienze umanistiche 
digitali

� iniziative e metodi 
divergenti, tra cui:

� crowdsourcing

25
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� Observatorium der 
Sprachvariation des 
Italienischen, in räumlicher 
Perspektive

� ausschließlich web-basiert
� Erhebung von Primärdaten 

und Metadaten (Prod., 
Perz., Repräs.)

� Format: GWAP ('game with 
a purpose')

� osservatorio online della 
variazione linguistica 
dell‘italiano in prospettiva 
spaziale

� fondato esclusivamente sul 
web

� raccolta di dati primari e di 
metadati (prod., perc., 
rappres.)

� formato: GWAP (‚game with 
a purpose‘) 27

http://www.metropolitalia.org/

collaboratori:  Silvia Cramerotti – Debora 
Francione – Katharina Jakob –Fabian Kneissl –
Thomas Krefeld – Stephan Lücke – Alessandra 

Puglisi – Christoph Wieser  

http://www.play4science.uni-muenchen.de/projekt/index.html
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Authentifizierung | autentificazione

� nicht über Kovariation 
mit außersprachlichen 
Variablen (Bildung, 
Alter usw.) selektierter 
Informanten

� über die Menge der 
Informanten (= crowd) 

� non dalla covariazione 
con variabili non 
linguistiche  (istruzione, 
età ecc.) degli 
informanti selezionati

� dalla massa degli 
informanti (= crowd)

28



http://www.metropolitalia.org/
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perzeptive Metadaten
zur Salienz von Varianten

metadati percettivi
sulla salienza di varianti
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Metadaten zur Perzeption
der Markiertheit 

metadati sulla percezione 
della marcatezza



scelta: Sud

scelta: Lazio

scelta: Roma







Problem | problema

� ‚Sichtbarkeit‘ und 
Attraktivität des Spiels 
im Netz kaum zu 
beeinflussen 

� Verbindung von 
Crowdsourcing und 
GWAP (online Spiel)

� Nutzer als 
‚Wissenlieferant‘
ernstnehmen

� ‚visibilità‘ e attrattività
del gioco in rete non si 
possono guidare 

� legame di 
crowdsourcing e GWAP 
(gioco online)

� accettare il non 
scienziato come fonte 
di saperi 

37
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http://labs.play4science.org/accentiurbani/

#online vorführen#
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Durchführung: 
Silvia Cramerotti & 

Fabian Kneissl 

vgl. Cramerotti, Silvia (2012): Zur subjektiven Erkennbarkeit und Beurteilung 

italienischer Stadtakzente, LMU, MA-Arbeit, unter: 
http://epub.ub.uni-muenchen.de/12717/1/12717_Cramerotti_Silvia.pdf

http://labs.play4science.org/accentiurbani/
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Der alpine Kulturraum 
im Spiegel seiner 
Mehrsprachigkeit 

http://www.verba-alpina.gwi.uni-muenchen.de/ERBA
ALPIN

L‘area alpina tra 
omogeneità culturale e 

plurilinguismo  

Thomas Krefeld | Stephan Lücke
LMU



42

crowdsourcing

komplementäre Methode

1.Thesaurieren verfügbarer 
traditionell erhobener Daten 
in einer relationalen 
Datenbank 

2.quantitative Erweiterung  
und qualitative Verbesserung 
durch crowdsourcing

metodo complementare

1.far tesoro degli dati 
tradizionali disponibili in una 
bancadati relazionale

2.arricchimento quantitativo e 
miglioramento qualitativo con 
crowdsourcing 

42
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ALJA
N

ALP

ALL

ASL
EFALD

TSA

VALTS

KSBS KBS

SDS

ASV

AIS

A
L
E
P
O

ALI

SL
A

SAT

http://www.verba-alpina.gwi.uni-muenchen.de/
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esempio concreto – la semiotica dell'atlante: 
informazioni georeferenziate composte AIS 1192
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le componenti  dell’informazione

concetti

n formen parole

(tokens)

n-x lemmi

AIS 1192
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AIS 1210

pianta di una cascina di montagna

p. 19 Zernez (Engadina, Grigioni)

AIS 1192a

cose

posto da bestiame (pantune)

cantina da latte cantina

da formaggio

luogo, dove si produce il f.

caldera

foco-

lare

(2)

(3)

(1)

(4)

(5) (6)

(7)

(8) (9)

(11)
(12)

(10)

(13)
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AIS 1192a

(2)

(3)

(1)

(4)

(5) (6)

(7)

(8) (9)

(11)
(12)

(10)

(13)
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Traduzione  leggenda

(1) pianta di una cascina di montagna

p.  19 Zernez (Grigioni)

(2) POSTO DA BESTIAME (pantun)

(3) BOTTINO

(4) FOSSO PER SCIACQUARE IL LIQUAME

(5) CANTINA DA LATTE

(6) CANTINA DA FORMAGGIO

(7) LUOGO DOVE SI PRODUCE IL FORMAGGIO

(8) CALDERA DA FORMAGGIO CON GRU

(9) PANCA

(10) FOCOLARE

(11) CAMERA A PIANTERRENO

(12) LETTUCCIO

(13) PORCILE
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un insieme intricato

concetti

parole cose
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caratteristiche delle cose (dei referenti) o tratti 
semantici delle parole?

esempio
lessotipo corte

"di pietra, con fienile sopra"                                  

"posto all'aperto attorno alla
cascina, da mungere e da dormire"                               

stalla d'alpe
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Atlanten ‚sezieren‘: die drei semiotischen Dimensionen del 
Materials trennen

scomporre gli atlanti: separare le tre dimensioni semiotiche del
materiale

parole 

co
nc

et
ti

c
o
s
e

e
 t

ra
d
iz

io
n

i 



• il lessotipo malga

orizzonte onomasiologico 

del alpeggio

onomasiologischer frame

des Almwesens



AIS 1192 CASCINA DI MONTAGNA / 
SENNHÜTTE

• tipo tegia < celt. 

• tipo malga < prelatino

• tipo baita < prelatino

• tipo barga, bargun, margun < prelatino

• ted. Käser < rom. casera 



malga e derivati (malgaro, malgare ecc.)

� #cartina VA#

55



• il lessotipo malga

orizzonte semantico della famiglia malge
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Che cosa significa la parola

malga, malgia?

Clicca sulla foto 

Inserisci qui un'altra foto,

se necessario!

Dove viene usata? Clicca sulla carta! 
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